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tekst: 'Roses and Thorns', later 'Legend' van de Amerikaanse dichter Richard Henry Stoddard. 
Vertaald door Aleksej Pletshtsjèjev. Muziek: Tjaikovsky

Jezus in zijn kindertijd had een tuin waar vele rozenstruiken groeiden.
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 Hij gaf ze driemaal daags water om er later een krans van te kunnen weven.

c.f.



S A Q  
shtob


splèstj


vje -

.
nòk




se -


bjè


pa -


tòm.

 


Kag -

M A Q  
shtob


splèstj


vje -

.
nòk




se -


bjè


pa -


tòm.

 


Kag -

A A Q 


shtob


splèstj


vje -

.
nòk




se -


bjè


pa -


tòm.

 


Kag -

B
E Q  

shtob


splèstj


vje -

.

nòk




se -


bjè



pa -


tòm.

 


Kag -

7

c.f.

S A Q 

dà



zhje

.
rò -




zuj


rast -


svje -


lié,

 
dje -

M A Q 
dà

 
zhje



rò -

  
zuj


rast -

 
svje -

 .
lié,




dje -

A A Q 
dà


zhje

 .
rò -




zuj


rast -

R S
svje -

 
lié,


dje -

B
E Q 

dà


zhje

 

rò -

  

zuj



rast -



svje -


lié,

  
dje -

9

Toen de rozenstruiken bloeiden, 
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vroeg hij aan de Joodse kinderen om elk een roos te plukken.
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En de tuin werd kaal.
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'Hoe moet je nu een krans maken?
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Er zijn geen rozen meer!'
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'De doornen zijn er nog!'

c.f.
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zei Jezus
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c.f.

Ze weefden een doornen kroon voor hem
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en bloeddruppels  i.p.v. rozen versierden zijn voorhoofd.
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